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AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
.BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA
AND

THE GOV.ERNMENT 0F
THE REPUBLIC 0F CROATIA

MH GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THR GOVERNUMNT 0F nRE REPUC 0F CR04 A4

hmrenmpfer referr.d ta as 'Vth PSwtes".

RESOLVED to co-opera in thefeldofzocW lseufy,

HAVPE DECIDED ta conclue cm aremenfor tispurpos. Smd

HAVE AGRSD AS F0LU-



ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE
ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET

LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE

LE GOUVERNE MNT DU C4NADA

ET

LE GOUVMRNMEN[DEIA RÉPUBUQUE DE CROATI,

ct-aprèsqpés «les Poe-es»,

RÉSOLUS à cooprer dam le dmaine e la scrté sociae,

ONT DÉC7DÉ de conkewe n acoerdà emf. et

SONT COpNUS DES DISPOSJ FONS $Mu ANT=S.



PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Dteflnions

For the purposes of this Agreemlent:

"benefit"means, as regards a Party, mny eash benefit, pension or aliowance for,

wbich provision is made in the legislation of that Party and inclues any

vupplements or increases applicable to such a cash benefit, pension or aflowanc;

"competent authonry» means as regards Canada, the finister or Ministers

responsible for the application of the legisiation of Canada, and, as regards>

Croata, the Mlnitry of Labour and Social WcIâre;

ocompetent institution mans, as regards Canada, the comtpetent authmitr an&

as regards Croatta, the institution responsable for the application of the legisiation

of Croataa spcified in Article 2(l) of thig Agreemnent;

ucreditbe peniod" atas, as regards Canada, a peniod of contributions or

reudence used to acquire the right to a benefit under the legfisiatice of Canada, and

includes any period during wich a dLsability pension is payable under the Canada

Pension Plan mi, as regards Croatia, a peno of kisurance used to acquire the

nighit Io a benefit under the legiulation of Croatia, and includes any periodl defined

under that legislation as equivalen to a period ofinsurance or recognized as mzch,

"Croatiae atan the Republic of Croatia

"legisation atans, as regards a Party, the lmw and reptlations speMied in

Article 2(l) of"hi Agreenment with respect to, that Party.

2. Any term not defln. in titis Article ha the muanzng assigned to it in the applicable

legialatiom



TITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE PREMIER

Définidns

L Aux fins du présent Accord:

«autoité compétente» désigne, pour le Canada, le ou les ministres chargés de

l'application de la législation du Canada, et, pour la Croatie, le Ministére du Travail

et du Bien-tre social;

«Croatie» désigne la République de Croatie;

«institution compétente» désigne, pour le Canada, l'autorité compétente; et, pour

la Croatie, l'institution responsable de l'application de la législation de la Croatie

visée à l'article 2(1) du présent Accord;

«législation» désigne, pour une Partie, les lois et les réglements visés à l'article 2(l)

du présent Accord pour ladite Partie;

«période admissible» désigne, pour le Canada, toute période de cotisation ou de

résidence ouvrant droit à une prestation aux termes de la législation du Canada, y

compris, toute période durant laquelle une pension d'invalidité est payable aux

termes du Régime de pensons du Canada; et, pour la Croatie, ume période

d'assurance ouvrant droit à une prestation aux termes de la législation de la

Croatie, y compris toute période défirne aux terrnes de ladite législation comme

équivalant à une période d'assurance ou reconnue comme telle;

«prestation» désigne, pour une Partie, toute prestation en espéces, pension ou

anocation prevue par la législation de ladite Partie, y compris toute majoration ou

tout supplément qui y sont applicables.

2. Tout terme non défini au présent article a le sens qui lui est attribué par la

législation applicable.



ARTICLE 2

Legîsiation ta Which tise Agreemsent Applies

L Tiùs Agreement shaU apply to tiie following legisaton:

with respect ta canada:

the. OldÂge Socae Ayct and the. regultins, made themder and

the. Canada Pension Plan and the. regultons made tbeewde

with respect ta Croati:

the lavis and other regultins regardig pension and disbiliy inance.

2. Subject ta, paragrph 3 of thus Article, tWs Agreemnent s"a misa appiy ta, lavis and

regulations which amend, supplement, cansalidate or aipersede the. legisaton

specird iii paragraph 1 of this Article.

3, Tuls Agreement s"h apply ta lam and regulaxons wbich oxtend the. legsiatio of

a Party ta, nevi caegaries of beneficiaries or ta, new benefits uni=s an abjection on

the. parn aftWa Party bus bn communicatd ta the. otier Party flot later than

3 mooths faHlowing the. entuy inta farce of such lavis and regulatians.

ARTICLE 3

Persans to Jflsm the AgreementApplies

This Agreement shah apply ta any persan viha is ar viho bas boas subject to the. legisiatin

ofCunissia or Ci cutia, nd ta the. doeraiat and arvivors of auch a persan within. Éie

,n.aning of the applicable legisiatian of eitiier Party.



ARTICLE, 2

Législation à laquelle 1 Accord s'applique

1. Le présent Accord s'applique à la législation suivante:

pour le Canada.

la Loi sur la sécwi1é de la illssse et les règlemnents qui en découlent et

le Righme de pensons du Canada et les règlements qui en découlent;

pour la Croatie.

lui lois et aMme règlemnents qui se, rapportent au pensions et à l'assurance

invalidité.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, le présent Accord

s'applique également aux lois et aum règlemnt qui modifient, omplètent, unifient

ou remplacenrt la législation visée au paragaphe 1 du présent article.

3. Le présent Accord s'applique au lois et au= règlements qui étendent la légisaton

d'une Partie à de nouvelles catégories de bénéficiaires ou à de nouvelle preations

sauf objection de ladite Partie coàtâl Tautre Partie pas plus de 3 mois

après l'entrée an vigueur desdites lois et desdits règlements,

ARTICLE 3

Personnes à qui l'Accord s 'applique

que à toute personne qui est ou qui a été ass;iýettie à la

de la Croatie ainsi qu'aux personnes i charge et aux survivants

; de la lgsainapplicable de ine ou l'autre Partie.

Le prés



ARTICLE 4

Equdaly of Treatment

Any perion who is or wiio lias been aubj.ct to the. legiuation of a Party, and thie

dopendants and suirvivors of sucli a porion, shall bc subject to the. obligations of the

logislation of the othe Party and sisal b. eligible for the. benefits of that legiaaton unde

the. srne conditions as citzens of the latter Party.

ARTICLE 5

Expert Of Renefiu

1 Unlosa otherwis. provid.d, in this Agr..rent, benefits payable under the. legislation

of a Party to any porion d.scribc in Article 3 of this Agreement, Wncuding

benofis acquired by virtu. oftibis Agrment, "ha not b., subjcct to any roduction,

modification, suspensio, canonliation or confiscation by ressont only of the fact

tht th. porion rouidos in th. territory of the. other Party, and thes. besi.fits "lah b.

paid in the tenrioiy of the. otier Party.

2. Bmaefits payable nder tus Agreement to a porion who ia or wlio lias been suIbject

te the. legislation of botli Parties, or to the. dependants or survivors cf sucl a

porion. .1Il1 b. paîd in thi. terrltocy of a tird Stato.

PART Il

PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISATION

ARTICLE 6

Rules Regardig Coverag

1. SuIbject to the. fblowing provisions cf this Article:

(a> an enployed porson who works in the. teruitory cf a Party shall, in respect

cfâth work be mibject only to the. logislation of hat Party; and



ARTICLE 4

Égailt de tra&tmen

Toute personne qui est ou qui a été assu~jettie à lajégisiation dune Partie, ainsi que les

persnne à charge et les survivants de ladite personne, sont soumis aux obligations de la

législation de l'autre Partie et son admis aux bénfice de ladite législation aux mêmes

conditions que les citoyens de cette dernière Partie.

ARTICLE 5

Versement despreatioiw à l'Mt ger

1 . Sauf dispositions contraires du présent Accord, toute prestation payable aux

termes de la législation d'une Partie à toute personne visée à larticle 3 du présent

Accord, y compris toute prestation acquise aux termes du présent Accord, ne peut

subir aucune réduction, ni mdfctoni aiopenion, ni suppression, ni

cofsaindu seul fait que ladite personne réside ou le territoire de raturaeParte

et ladite prestation est versée sur le terrioire de l'autre Partie.

2. Toute prestation payable aux termies du présent Accord à une personne qui est ou

qui a été assujettie à la législation des Parties, ou aux personne à charge ou aux

survivants de ladite personnie, est versée sur le territoire d'un état tier.

TITRE Il

DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPICALE

ARTICLE 6

R>gles- relaties à> 1 ssjeWtssecment

I Sous réserve des dispositions suivantes du -rsn article:

artie; et



(b) a sclf-employed person who ordinarily resides in the tcrritory of a Party and

who works for bis or lier own accoun in tie territory of the other Party or

in the territories of botb Parties shah in respect of that work, lie subject

onlyte, the legiulation of the. first Party.

2. An eniployed person wbo is subject to, Uic legislation of aParty and Who perform

ser-vices in the. territoi of the other Party for the. sane or rule employer sh i

respect of those services,. b. subjeot onl to the legiuiation of the firs Party as

thougli thosn services were performed in is territoiy. In Uic cas of an

assignnent, tits coverage may net be maintained for mor thmn 60 mnxths without

Uic prier consent of Uic compesen authriti of botli Parties.

3. A perso who, but forthis Agreement, would bu wubject to the legisaton cf both

Parties in respect of empbymun as a member of tmim ore f a slip sii..n respect

of that enploynmn, bu mibjcct only to tic leisiatio f Canada if h. or sic

ordinarily resides ini Canad and only to, the. legisiation cf Croatia m any other case

4. An employed person shah, in respect of the. duties cf a governmt empicyment

for a Party performed in the terrtox of the other Party, b. whject te Uic

legisiation cf Uic latter Party oniy if lic or she is a citizSe thercf o ordînmlly

rmsdes in its territoly. In te later cas, tuat persn may, howcw'c, elect te bu

subject onl toe i egisaton cf the. firat Party if h. or suIc sa citizen thereef

l Tii. competent authoities of tii Parties may, by ceminon aumeient, medify tie

applicatin cf Uic provisions of this Artice With respct te any pemso Or

categories cf person.

ARTICLE 7

DeftnNon of Certan Pt«lod ofResdeOe

wih Respect to the LeLvlti<n of CO'"d

1For Uic purpose of calcuating the. amount of benefits under the OM4Age Sécowet

(a) if a person is subject te the CanadaPeson Plan crut e copensv

pension plan of a province of Cagnada during mty period cf presence or



(b) tout travailleur autonome qui réside habituellement sur le territoire d'une

Partie et qui travaille à son propre compte sur le territoire de l'autre Partie

ou sur les territoires des Parties est assujetti, relativement à ce travail,

uniquement à la législation de la premiére Partie.

2. Tout travailleur salarié qui est assujetti à la législation d'une Partie et qui travaille

sur le territoire de autre Partie au service du même employeur ou d'un employeur

apparenté est assujtti, relativement à ce travail, uniquement à la législation de la

premiére Partie comme si ce travail s'effectuait sur son territoire. Lorsqu'il s'agit

d'un détachement, cet assujettissement ne peut mtre maintenu pendant plus de 60

mois sans fapprobation préalable des autorités compétentes desdites Parties.

3. Toute personne qui, à défaut du présent Accord, serait assujettie à la législation

des Parties relativement à un emploi comme membre de l'équipage d'un navire, est

assujettie, relativement à cet emploi, uniquement à la législation du Canada si elle

réside habituellement au Canada et uniquement à la législation de la Croatie dans

tout autre cas.

4. Relativement aux fonctions d'un emploi au service d'un gouve ement pour une

Partie exécutées sur le territoire de rautre Partie, le travailleur salarié n'est assujetti

à la législation de cette derniére Partie que s'il en est citoyen ou s'il réside

habituellement sur son territoire. Dans ce dernier cas, ledit travailleur peut,

toutefois, opter d'être assujetti à la législation de la première Partie s'i en est

citoyen

5. Les autorités compétentes des Parties peuvent, d'un commun accord, modifier

lapplication des dispositions du présent article à légard de toute personne ou de

catégorie de personnes.



resdenc in Croatia, that period sha be conuidered as a period of

residence in Canada for that persan as wcll as for that persn's spouse mnd

dependants who reaide with him or her and who arc not subject ta the

legislation ofCtroatia by reason ofemploicmnt or uel-emnploynien; and

(b) if a persan is sulbject ta, the legialation of Croctia during any periad of

presence or residence in Canada, that peniod s"i flot be canadered as a

period of residence i Canada for that persan and for that persn's spous
and dependants who reside wvith hlm or lier and who are not subject ta, the

Canda Pension Plan or ta the cmrbo pension plan of a province

of Canada by teason of employment or seif-enployment.

2. I the application ofparagraph 1 of this Article:

(a) a persan "abe conaidered ta We subject ta the. Cmnad Pension Plan or

ta, tie caniprehensive pension plan of a province of Canada during a period

of preseaice or reaidence in Croatia only if that persan tnakeS contribuxtions

purmiant ta tic plan concerned during that perad by reaso of enploynient

or self-employment; and

(b) a persn sha be considered ta, W subject ta, Uic legisiation cf Croatia

during a petiad of presence or reuidenc in Canada only if that persan

m"ke compulsar contributions pursuant ta that legisiation during that

period by reasan of eniploymnt or mel-enployment.



ARTICLE 7

Définition de ceaines périodes de résidence

à l'égard de la légilation du Canada

Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi suwr la sécurité

de la vieilesse.

(a) si mne personne ent assujettie au Régime de pensions aà Canada ou au

régime général de pensions d'une province du Canada pendant une période

quelconque de-présence ou de résidence en Croatie, ladite période est

considérée comme une période de résidence au Canad relativement à

ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux personnes à a charge qui

demeuxrent avec elle et qui ne sont pas asujettis à la législation de la

Croatie en raison d'emploi ou de travail autonome; et

(b) si une personne est asujyettie à la législation de la Croatie pendant une

période quelconque de présence ou de résidence au Canada, ladite période

n'est pas considérée comme une période de résidence au Canada

relativement à ladite personne, ains qteà son corjoint et aux persnne à a

charge qui denmeurent avec elle et qui ne son pas assujettis au Régimte de

Pensons du Canada ou au régime général de pensions d'une province du

Canada en raison d'emploi ou de rtavai jauoome.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1 du présent article:

(a) une personne est considérée assujettie au Régime de pesons du Canadu

ou au régime général de pensions d'une province du Canada pendant une

période de présece ou de résidence an Croatie uniquement si "alte

personne verte des cotisations aux termes du régime concerné pendant

ladite période d'emploi oui de travail autonome, et

b)une personne est considérée assujettie à la législation de la Coati praan

e iegismaon
me.aploi ou



PART InI

PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CH(APTER 1

TOTALIZING

ARTICLE 8

FerLods under the Legisaton of Canada ani Croafti

1 f a peon inot eigble for a bnefit bemche orhoheas not acmued

sufficien creditable periods under the legWsation of a Party, the oligibity of thae

perso for tha benefit shaf be det.rmied by totlfiig dm.. pu" oand those

specified in paragraphs 2 through 4 ofthîs Artice provided that the petiods do not

0vSia.

2. (a) For purposes of detrnùn4g digtbllity for a benefit under the Old Age

SecurlyÂct of Canada, a creditable period under the. Ilation of Croatia

"ha be oiiidered as a perWo of resdence i Canada

(b) for purposos cf dctondng eligibility for a berefi under the. Canada

Pension Plan, a calendar year includlng at lenst 13 weeks which are

credîtable periods under the legalation of Croatia shah b. conid.red as a

year which is crtediaiuder the Canzada Penloe Plan.

3. Fo r purp oses cf determoising eligiblity for an old age pen si on under the. legicun

of Croatia:

(a) a calendar year which la a creditable peiod under the Canada Pension

Plan shah be considtred as 52 weeks which are creditable under the.

1ex"aaton of Croatia. and

(b) a week which la a credltable period under the Old Age Security Act cf

Canada and wbich la not part of a creditable period under the. Canada

Pension Plan shah bc considered as a week wbich la creditable under the.

leislation of Croatia.



TIRE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1

TOTALISATION

ARTICLE 8

Période aux termes de la législation

du Canada et de la Croatie

1. Si une personne n'a pas droit à une prestation vu l'insuffisance de périodes

admissibles aux termes de la législation d'uan. Partie, le droit de ladite pernoun. à

ladite prestation est déterminé par la totalisation desdites périodes et de cenles

spécifiées aum paragraphes 2 à 4 du préen article, pour autant que lesdites

périodes ne se superposent pas.

2. (a) Aux fisde déterminer le droit àune.prestation aux termes de la Loisur la

xcIéde la vieillesse du Canada, une période admissible aux termnes de la

législation de la Croatie est considérée conmme une période de résdemc au

Canaida

(b) Auxxfinsde déterminer le droit à une prestation aux termes du Régime î

pemns idu Caa<&z une année civile comptant au moins 13 semaines qui

sont des périodes admissibles aux termes de la législation de la Croatie est

considérée comme une année admissible aux turmes du Régime deperukm

3. Auxfis de déteminer le droit iune prestation de vieillesse am termes de la

législation d la Croatie:

(a) une année civile qui est une période admissibe aux termes du Régime de

peusikm du Cnada est considérée conmme 52 semaines admissibles aux

(b) une semaine qjui est une période admissible aux termes de la Loi su la

sé=rié de la vieillesse du Canada et qune fait pas parie d'une période



4. For purposes of determining eligibility for a disability or survivor's Pension under

the legiuaton of Croatia, a calendar year which is a creditable peiiod wnde the

Canada Penson Plan shall b. considercd as 52 weeks which are creditable under

the legislation of Croatia.

ARTICLE 9

Periods under thse Legirlaton of a lldrd State

1. If a person is not eligible for a benefit on the bus of the creditable perios under

the le&iuaton of the Parties, totalized as provided, in ArticleS 8cf thus Agreoenent

the. eiiibity of that person for that benefit shall b. dcteoeined by tctalizing these

peiods and creditable perîcods oomplcted under the legiaation cf a third State with

whiéâ both Parties are bound by social secuity iristrwrnents winch provide forthe

totalizing cf periods.

2, If only Croatia is bcund by an areuneat with a third State. tiie ehigibihity of

Croatian citizmns for a benefit under the. legisiation of Croatia shall be deterniioed

by totahzîng creditable pericds completed wder the legisaton cf that third State,

unicas otherwise provi n that agrnent.

ARTICLE 10

Minimum Peritod té be Toaudzed

Notwithstanng a=y other provision cf this Agreuent, if the total duration of the

creditable periods accumlated by a porson nder the. legiaston of aPauty ia le tha one

year and i£ taidng into account only those periosis, no right to a benefit edsts under tuat

le8islation, the. compotent institution cf that Party sIah flot h. required to pay a benefit to

iitperson in reipect of il«m perjudâ by virtue of this Agrocenti.



admissible aux termes du Régime de pensions du Canada est considérée

comme une semaine admissible aux termes de la législation de la Croatie.

4. Aux fins de déterminer le droit à une prestation d'invalidité ou de survivants aux

termes de la législation de la Croatie, une année civile qui est une période

admissible aux termes du Régime de pensies du Canada est considérée comme

52 semaines admissibles aux termes de la législation de la Croatie.

ARTICLE 9

Périodes ae termes de la législadon d'un état ders

1. Si une personne n'a pas droit à une prestation en fonction des périodes admissibles

aux termes de la législation des Parties, totalisées conformément à rarticle 8 du

présent Accord, le droit de ladite personne à ladite prestation est déterminé par la

totalisation desdites périodes et des périodes admissibles aux termes de la

législation d'un état tiers avec lequel les Parties sont liées par des instruments de

sécurité sociale prévoyant la totalisation de périodes.

2. Si seule la Croatie est liée par un accord avec un état tiers, le droit des citoyens

croates à une prestation aux termes de la législation de la Croatie est déterminé par

la totalisation des périodes admissibles accumulées aux termes de la législation de

cet autre état tiers, sauf dispositions contraires de cet accord.

ARTICLE 10

Période minimale à totaliser

admiss

infériet

t Accord, si la durée totale des périodes

termes de la législation d'une Partie esr

es seules périodes, le droit i une prestation

- ladite Partie, linstitution compétente de

ésent Accord, d'accorder des prestations à



.CHAPTER 2

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION 0F CANADA

ARTICLE Il

Beefits under the OldAge Secuity Acd

1. If a porson ia eliguble for an Old Age Security pension ar a spouses alawance

saIey tiirough the application ofthe totalizing provisions of Ciapter 1 of Part M
of this Agreent, the. comnpetent instituition of Canada shal calculat the. amount

of the pension or spouse's allowance payable ta that porion in confornity with the.

provisions of the OldAge Sem*y Avct gavening the. paym af a partial pension

or a spoube's allowauce, oeccusively on the basis of the perios of rusîdence in

Canada wiiich my bc considered under that Act.

2. Paragrapii 1 of this Article shali also apply ta a porion outside Canada who woiild

b. eligîble for a fou pension in Canada but who has not resided in Canada for the.

znimmum peiiod requied by the. OldAge Securiy Act for the. payanent of a

pension outside Canada.

3. Notwitiistading any othe provision of tis Agreemoent:

(a) an (Md Age Scwity pension shah b. puid ta a persan who is outside

Canada od if that person's periads of residonce, wiien totalizo as

provided in Chapter 1 of Part III of this ASreemnt ar at least equal ta

the ianinimn peniod of residence in Caad r.qired by tii. OldAge

Smriby Act for the payment of a pension autside Canada, and

(b) a spoSm's allowance and a guaranteed incomne supplernent shaH b. paid ta

a porion who is outaide Canada only ta the. extent permittesi by the. 0W

Âge Securty Act.



SECTON 2

PRESTATIONS AUX TERMS DE LA LÉGISLATION

DU CANADA

ARTICLE il

Prestatons a=x Aema de la Loi sur

la sécurité de la vieile

1. Si uepersonne adroit àuepenion de laSécurité dela vieillesse ou àune

allocation au conjoint uniquement mit à rapplication des dispositioins relatives à la

totalisation énoncées à la section 1 du Titre 1H du présent Accord, linstiuton

comipétente du Canada détermnne le montant de la pension ou de l'allocation au

conjoint payable à ladite personne aofommetxm dispositions de la Loi su la

siuité de la vieilless qui réiua.i le versement de la pension partielle ou de

l'allocation au conjoint, uniquement en fonction des périodes de résidence au

Canada admissibes aux termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du paragraphe I du présent aticle s'appliquent également à une

personne qui est hors du Canada et qui a droit à une pension intégrale au Canada

mais qui da pas résidé au Canada pendant la période de résidence minimale eigée

par la Loi sur la sécw*ié de la vleiliw pour le verseentM d'une pension hors du

CAnada.

3. Nonobstant toute mitre disposition du présent Accord:

(a) une pension de la Sécurité de lavielle=sen sversée àuneprsonnequi est

hors du Canada uniquement si les périodes de résidence de ladite persontne,

totalisées ofrmmn à lasection 1 du Titre IIIdu présent Accord, son

au moins égales i lapéiode minimal de résidence au Canada exigée par la

Loi sur la sécurité de la viefles pour l'ouverture du droit au versement

de lapensionihors du Canada, et

(b) lrlocto au conjointet le supéetderevenu garanti sontverséà une

perso qi ceor du Canada unqeetdans la nesur permise par la



ARTICLE 12

Benefit under the Canada Pension Plan

if a persan is eligible for a benefit solely through the application of the totalizing

provisions of Chapter 1 of Part MI of this Agreement the computent institution of Canada

9Wol calculate the ainount cf benefit payable ta that persan in the following maniner:

(a) the eanings-rete portion of the benefit shaf be dermined in conformity with

the provisions of the Canada Pemson Plan, axlusively on the basis of the

pensionable carnings under that Plan; and

(b) the fia-rate portion cf the benefit abol be detennined by multiplying:

(i) the amount cf the fiat-rate portion cf the benefit determincd i confoiriity

with the provisions cf the Canada Pension Plan

by

(i) the fraction wluch represents the ratio cf the periods of contributions ta the

Conada Pension Plan in relation ta the minimum qualif>ing period

rcquirc under that Plan to establish eligibility for that boe.ft, but ini no

cas sa" that fraction exceed the value of one-

CHAPTER 3

BENEFITS TJNIER THE LEGLATION 0F CROATIIA

ARTICLIE 13

Cal cudatlng the Amount of Beneftt Payable

1. If a person is eligible for a benefit soiely through the. application of the totalizing

provisions cf Chapter 1 of Part M of Ibis Agreemmnt, the. competent institution cf

Croatia shail deteimine the. arnunt cf the benefit payable exclusively on the. basis

of Croatian creitable periods, wheui Ibis is possible tander the applicable Croatian



ARTICLE 12

Prestation aux termes du Régime de pensions du Canada

Si une personne a droit à une prestation uniquement suite à l'application des dispositions

relatives à la totalisation énocées à la section 1 du Titre M du présent Accord,
hintituition compétente du Canada détermine le montant de la prestation payable à ladite

personne comme suit:

(a) la compiosante liée aux gains de la prestation est cal culée conformément aux

dispsiton du Régim de penson du Canada, uniquement en fonction des gain

ouvrant droit à pensioni crédités aum termes dudit Régime; et

(b) la composante à taux uniforme de la preston est déterminée en multipliant:

<j) le montant de la composante à taux uniform de la prestation détermoiné

cofommetaux dispositonsdu Réghme depmsoadu Canada

Cài) la fraction qui exprine le rapport entre les pétiodes de cotisations au

Régime de penaioess du Coauda et la période minimale d'admissbilit à

ladite prestation aux tenues dudit Régime, mais ladite ftionS n'excède en

aucun ca la valeur deun.

SECTION 3

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION

DE LA CROATIE

ARTICLE 13

CRIkal du Montant de la presatin payable

1 . Si une personne adroit iàune prestation uniquement suite à l'aplcto des

dipstosrelatives ila tctibndela section 1du Titre IIIdu présent



legisiation. If the amount of the benef& cannot b. determined according to the

previous sentence, it shall be determin.d in the following maimer.

(a) The competent nstituton of Croatia shall determine whtether the. eligibllity

for a benefit modts, taking into accowi the total creditjle perioda as if

th.y ail were completed under the legiltian of Croata, andi thie amoiset of
the. beni payable shal b. determin. as the. ratio between the. creditable

peiods under the. lesiation of Croatia andi the. total ofi aureditable

pet".

(b) Notwitiistanding the. provision of sub-paragapi 1(a) of tis Article, if the.

total luet of ail creditable periotis, totalized amcrding to, the. provisions

of Chapter 1 of Part MI of tits Agreement, excecds the. maimum perioti

ppci&À. under the. legislation of Croatia for tii. calculation, of a bandfit the.

amaunt of the beneffi payable shall b. d.terniined as the. ratio b.tweent the.

creditabi, peuiotis under the. legislation of Croatia aid that maximum

perioci.

2. Tii. benefit base shiial b. determinetI ecuively on the. basis of creditabl, p.diods

completecd under the legiuiation of Croatia.

PART IV

ADMRNITRATIVE AND MISCTLLANEOIJS PROVISIONS

ARTICL 14

AdnL0wtdve Arrangement

1The. comeptent authorities of the Parties shall establish, by ineans of an

administrative arrangement, the. mesies nboessary for the. application of tus

Agreement.

2. The liaison agencies of the. Parties ahall b. designated in that arrangement.



prestation payable exclusivement en fonction des périodes admissibles de la

Croatie, lorsque cela est possible aux termes de la législation applicable de la

Croatie. Si le montant de la prestation ne peut être établi ainsi, il est déterminé

comme suit:

(a) L'institution compétente de la Croatie doit établir s'il y a ouverture au droit

à la prestation en tenant compte du total des périodes admissibles comme si

elles avaient toutes été complétées aux termes de la législation de la

Croatie, et le montant de la prestation payable est déterminé par le rapport

entre les périodes admissibles aux termes de la législation de la Croatie et le

total de toutes les périodes admissibles.

(b) Nonobstant les dispositions de l'alinéa 1(a) du présent article, si le total de

toutes les périodes admisaibles, totalisées conformément aux dispositions

de la section 1 du Titre M du présent Accord, est supérieur à la période

maximun prévue aux termes de la législation de la Croatie pour le calcul

d'une prestation, le montant de la prestation payable est déterminé par le

rapport entre les périodes admissibles aux termes de la législation de la

Croatie et ladite période maximum.

2. La prestation de base est déterminée exlnusivement sur la base des périodes

admissibles complétées aux termes de la législation de la Croatie.

TITRE iv

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

ARTICLE 14

Arwgement administratf

1. Les autorités compétentes des Parties fixent, au moyen d\un arrangeent

administraif les modalités requises à l'application du présent Accord.

sont désignés dans ledit WTWWMent.



ARTICLE 15

Exchange ofhtformad.on and MutudIAssibmne

The competent authorities and institutions responsible for the application oftbis

Agreement:

(a) shaD, to the extent permitted by the legisiation which they admnister,

commwate ta ecd other any information necessary for the. application of

tus Agreement;

(b) s9a lmnd their good offices snd fizrnish assistance to, one another ibr the

pwposes of deternlining cligllly for, or tiie amoumt ot any benefit under

thiis Apreemen, or under the legisaton wo which this Agreement applies,

as if the. natter invoived the. application of their ami Iegislation, and

(c) sh" communicate wo ecd other, as soon as possble,-ail infrmation about

the. measures taken by tuai for the. application ofthis Agreemient or about

changes in their respective legihton ini so fir as these changes affect tue

application of this Agreenuen.

2. Tie assistance referred wo in auxb-paragah 1(b>) ofthus Article shah be provided

free of charge, subject wo any provision contained in an administrative arrangemient

concluded pùuuat Article 14 ofthis Agreement for theii. remn of

certain types of expenses.

3. Unleis disclosure is required under the. lam of a Party, any infomatio about a

person wadicii is trannntted in accordance with this Agre.umnt w that Party by the.

other Party is confidential and sha b. uaed onl for purposes ofipe ntg tlis
Agreement and the. legiaton wo wlùch this Agreement applies:



ARTI1CLE 15

Échange de renseignements et assisance mute

LLes auorités et les institions compétentes chargées de l'application du présent

Accord:

(a) se comnaniquent, dans la mesure où la législation qu'elles appliquent le

permet, tout rmi ý requis aux lins de rapplication du présent

Accord;

<b soffren leurs bons services et se fournissentmuelmntastri m

finade la dêemraindu droit àtoute prestation ou dumontant de toute

presttio aux termes du présent Accod ou au termes de la législation à

laquelle le présent Accord s'applique, tout comme ai ladite question

touchait J'application de leu propre législation; et

concernant les mesuares adoptées par celles-ci aux fins de l'application du

prsn Accord ou les mdfctosapportées à leur législation respective

dans la mesure où lesdites modiftidons influent su l'application du

-rsn Accord.

2. L'assistance visée à l'alinéa 1(b) du présenit artil est fournie gratuitenmnt Smn

réserve de toute disposition comprise dans lranqgeen administrifconcl selon

les dipstosde J'article14 du présent Accord concernant le rmosentde

certaines catégories de fiis.

3. Sauf si sa divulgation est requise aux termes des lois d'une Partie, tout

laditeParie par l'autre Partie est cofdnilet ne peut fire utilisé qu'aux seules

finsde lapplcto du présent Accord etde la léiltinilaquelle le présent



ARTICLE 16

Exemption or Reàduton of Ta, Daes, Fees or Charges

1.Any exemption from or reduction of taes, 1.8. dues, consular lées or
administrative charges for which provision is made m the legisiation of a Party in
connection with the issug of any certifcat. or document required to b. produced

for the application ofthat legisiation shaD b. extended to certificates or documents

required to b. produced for the application of the legiskaton of the other party.

l. Any documents of an officiai nature roquired to b. produccd for the application of

ths Agreement shali b. exempt from any authentication by diplomati or consu

authoiiies and sidiar forult.

ARTICLE 17

Language Of Commnwckrn

For th. application ofthis Agreement, the. competent muthoritise and institutions ofth.

Parties ay communicat directly with one another mi the EPglisb, French or croatia

ARTICLE 18

Submltdng CZiabs,'Notices orAppeals

1 Azny claim, notice or appeal concerning eigibifity for, or the anount of a benefit

under the legisiation of aParty which should, for the. purposes of tiat legisiation,
have been presented within a presculbed pesiod to a competent authoxity or
institution of that Party, but which is presented within the sme perio-d to an

authority or instituionm of the otherParty, shaR b. treated as if it bad beeu
preaented to the competent authority or institution of the first Party. The date of
prwsentation of the clani notice or appeel to the authority or institution of the
other Party shaU be decimed to be the date of its presentation to the conapetent

authority or institution of the first Party.



ARTICLE 16

Exenption ou réduction de taxes, de drols ou defrais

1. Toute exemption ou réduction de taxes, de4roitsjudiciaires, de droits de

chancellerie ou de frais administratifs prévue par la législation d'une Partie,

relativement à la délivrance d'un certificat ou d'un document requis aux fins de

lapplication de ladite législation, est étendue aux certificats et aux documents

requis aux fins de rapplication de la législation de l'autre Partie.

2. Tout document à caractère officiel requis aux fins de rapplication du présent

Accord est exempté de toute légalisation par les autorités diplomatiques ou

consulaires et de toute autre formalité similaire.

ARTICLE 17

Langue de communicadon

Aux fins de rapplication du présent Accord, les autorités et les institutions compétentes

des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans les langues française,

anglaise et croate.

ARTICLE 18

Présentation de demandes, avis ou appels

1. Les di mat le droit à une prestation ou le montant

gialation d'une Partie qui, aux termes de ladite

és dans un délai prescrit à lautorité ou à



2. A claim for a benefit under the legislation of a Party made afier the date of entny
ia force of ibis Agreement shail be deemed ta be a dlaim for the correspanding

beneft wider the legislaitian of the ather Party, provided ihat the applicant at the
time of application:

(a) requests that à be considered an application under the legislation of the

ailier Party, or

(b) pravides Înformati.on indicatirg that creditable periods have been
campleted under the legisiation of the ailier Party.

3. I any cas ta which paragrapli 1 or 2 of tbis Article applies, the authority or
institution ta which the dlaim, notice or appeal lias been subniitted sall transmit et
willioutdelay ta the authority or institurtion ofithe ailier Party.

ARTICL 19

Paymn Of Beateli

1. (a) The competeni institution of Canada shaff discharge uts obligations under

ibis Agreement ini the currency of Canada.

(b) The competent ànsituion of Croatia sah diacharg îta obligations under

ibis Agreement.

(i) in respect of a beneflciaiy reuideni in Croatia, in the currency of

Croatia;

(ùi) in respect of a benoficiary resident in Canada, in the currency of

Canada, and

(iii) i respect cf a beneflciary resident in a third State, le the ciurency

cf thai Siate or in axny currençy freely convertible le ihai Siate.

2. Bene&is shall be -ai ta beneficiaries free fram sny deduction for administrative

expenses ihiat may bc incurred le paying the bene.Bts.



2. Une demande de prestation aux termes de la législation d'une Partie, présentée

aprlentrée en vigueur du présent Accord, est réputée être une demande de

prestation correspondante au termes de la législation de l'autre Partie, à condition

que le requérn, au moment de la denande:

(a) demande qu'elle soit considérée comm une demande aux termes de la

législation de l'autre Partie, ou

(b) fournisse des renseignements indiquant que des périodes admissibles ont

été accomplies aux termes de la législation de rature Partie.

3, Dans toutausoù lsdispositions du paragraphie 1 ou 2du présent article

s'appliquent, l'autorité ou rustitution qui a reçu la demande, ravis ou rappel le

transmet sns tarder à l'autorité ou à l'institution de l'autre Partie.

ARTICLE 19

Verseaea des; prestalou

1. (a) L'institution compétente du Canada s'acquitte de s- obligations aux

termes du présent Accord dans la monnaie du Canada.

(b) L'institution coptnede la Croatie s'acquitte de ses obligations aux

ternes du -rsn Accord:

Ci) à légard d'un bénéfciaire qui réside en Croate dans la monnaie de

la Croatie,

(i) à l'égard d'u néi car qui réside aut Canada, dans la mnnmaie du

Cafflda et

C011> l'égrd d'unbénéfiiire qui réside dams un étatutirs, dans la
monnae d.e en état au dana toute autre moaie oui a libre cours

es cSptei de toute reteue potur "ras

wm au versemnent des presttons.



3 in the event that a Party imposes currency cantrols or other s"vla measures that

restric payments, reminances or trmnsfers of fuds or financial instruments ta

persoa wha are autaide ito territaiy, that Party shall, withoutdlay. talc suitable

measures ta ensure the paymient, of any amaunt that must be paad in accordance

with tits Agreenment ta persns described in Article 3 of this Agreement wha

reside in the territos of the other Party.

ARTICLE 20

Resolution of Difcldes

The coznpetent authorites of the Parties shall resalve, ta, the ent possible, any

difficulties which arise in àntrpting or applyng this Agreement accordling ta its

spirit and findameta principles.

2. The Parties sha consult promptly at the requst of ether Party concernug matters

which have not been resolved by the competent authorities in accordiance with

paragraph i ofthis Article.

3. A"y dispute, between the. Parties concoenlng thintrp at ofthus Agremmnt

which has not been resolved or settled by consultation in accordance with

paragraph 1 or 2 ofthis Article shall, at the. request of eitijer Party, be subrnitted ta

rbîrtfion by an arbitrl trimnal.

4. Unleas the. Parties mutaly detenninie othurwise, the. arbitral tribunal shahl cansist

cf thrse arbitrators, ofwhoin each Party sha appoint oe within two months front

the. date of receipt of the requcat for arbitration, and the. two arbitrators so

appoai! sha appoint, within two montiis after the. lai notice of apitet

the. third who shall act as president; provlded that if either Party fitils ta, appoint Îts

arbitrator or if the. two appointed arbitraors fail ta apuee about the. third, the

computent authority of tie other Party shali inv~ite the. Preuident of the

International Court of Justice to appoint the. arbitrator of the first Party or the two

appointed arbitrators sainvhwte the. President of tie ItrainlCourt of Justice

ta, appoint the. president of the arbitral tribunal.



3. Si l'une des Parties prescrit des restrictions monétaires ou d'autres mesures

semblables qui limitent les versements, les virements ou les transfrts de fond ou
d'instruîments financiers aux personnes qui résident hor de son territoire, ladite

Partie prend, sans délais les mesures nécessaies afin de sauvegarder les versements

de tout montant à être versé aux termes du présent Accord aux personnes visées à
l'article 3 du présent Accord qui résident sur le territoire de l'autre Partie.

ARTICLE 20

Rêsoludon des dfférends

1LeIs autorités compétentes des Parties s'engagent à résoudre, dans la mesur du

possible, tout dîffrend relaifà l'iterprétation ou à l'application du présent

2. Les Parties se soslernans délai, à la demande d'une Parte concernant tout
sujet qui n'a pas été résolu par les autorités compétentes conformémntn aux

dipstosdu paragraphe 1 du présent article.

3> Tou différend entre les Parties relatif à Ilnterprétatio du présent Accord qui n'a

pas été résolu ou réglé suite i la consultationcofréetu dipsinsu

paragraphe 1 ou 2 du présent article doit être, à la demande de l'ne des Parties.
soumis à un tribunal arbita.

4. À moins que les Parties en décident autrement le tiul arbitral est composé de

3 arbitres, desquels un sera nommé par chacune des Parties dans un délai de 2 mois

suivant la date de réception de la demande d'arbitrage, ces 2 arbitres nmeot
dam un délai de 2mois suivant ledernier avis de nmatiounetierce prsonme

qui agira à titre de présidait; étant entendu que, si l'une des Parties ne noamme pas
son arbitre ou si les 2 arbitres ne peuvent s'entendre sur le choix du troisième,



5. Ifthe President of the International Court ofJutice, is a citize ofeither P>arty, the

âmention of appointment shl be trans&érred to the Vice-president or the n=x most
senior member of the Court who is not a citizen of either Party.

6. The arbitral trbunal suldetermine its own procedure, but ît shah reach as
deciuions by a majority of votes.

7T The decision of the arbitrai tribunal shaU be final and binding.

ARTICLE 21

Lndershsndng wl*h a Province of Canada

Thie relevant authority of Croatia and a province of Canada may concl[u&dertnig

concerning any social secutity matter within provincial juuadictio in Canada in so far as
those, underatandings are not incostn with the provisions of this Agreemient.

PART V

TRA4NSMTONAL AND> FINAL PROVISION$

ARTICLE 22

Trrapu Wonqlprovbion

1. Any creditable period completed before the date of entry into force of this
Agreement shall b taken inta account for the purpose of deernining te rigit to a

benefit under this Agreement nd its amount.

2, No~ prvso of tiù Agrement shah confer any right to receive payment of a
berneit for a pariod bafore ltae date of aswry into force of titis Agreemnt.

3. Subject to paragraph 2 of this Article, a beneft, othàrtan a lump sum payment,

shall be paid under titis Agreemnt in respect of evants wbaikit lipprned before the

date of ety into, force of titis Agreeumt.



5. Si le Président de la Cour internationale de Justice est citoyen de l'une des Parties,

il reviendra au Vice-président de fire les nominations, le cas échéant, ou au juge le

plus ancien de la Cour qui ne possède pas la citoyenneté de l'une des Parties.

6. Le tribunal arbitrai fixe ses propres procédures mais rend sa décision à la majorité

des voix.

7. La décision du tribunal arbitral est obligatoire et définitive.

ARTICLE 21

Ententa avec une province du Canada

Uautorité concernée de la Croatie et une province du Canada peuvent conclure des

ententes portant sur toute matiére de sécurité sociale relevant de la compétence

provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux

dispositions du présent Accord.

TITRE V

DISPOSMIONS TRANSITOIRES ET FINALES

ARTICLE 22

Dispoal&ns transtobru

1. Toute période admissible accomplie avant la date d'entrée en vigueur du présent

Accord est prise en considération aux fins de déterminer le droit à une prestation

aux termes du présent Accord ainsi que son montant

2. Aucune disposition du présent Accord ne confère le droit de toucher une

prestation pour une période antérieure à la date d'entrée en vigueur du présent



4. Article 5 of ts Agreement shaf apply ta, benefits acquired before the. entry into

force of thus Agreement.

ARTICLE 23

Duration and Terminadion

1.This Agreement saU reniain i force wîthout any limitation on its duraton. It may
b. terminatcd at any trne by eiter Party Siving 12 months' notice in -writing ta tiS
other Party.

2. Ini the cirent of terminaton of this Agreement according ta paragraph 1 of ths
Arficle, the. Agreemnent sha continue ta bave effaet i relaton tan ahrsons who:

(a) at the date of termiation are i receipt cf beneffits or

(b) prior ta the. cxpiy cf the period referred to i that psragraph, have lodged

cis for, and woul1d b. ehigible for benefits by virtue oftbis Agreement.



3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, une prestation,

autre qu'une prestation forfitaire, est versée aux termes du présent Accord à

l'égard d'événements antérieurs à la date d'entrée en vigueur du présent Accord.

4. Les dispositions de l'article 5 du présent Accord s'appliquent aux prestations

acquises avant l'entrée en vigueur du présent Accord.

ARTICLE 23

Durée et résiladon

1. Le présent Accord demeure en vigueur sans limitation de durée. Il peut être résilié

en tout tempa par l'une des Parties par notification écrite à rautre Partie avec un

préavis de 12 mois.

2. En cas de résiliation du présent Accord aux termes du paragraphe 1 du présent

article, le présent Accord est maintenu relativement aux personnes qui:

(a) soit recevaient des prestations au moment de la résiliaine, ou

(b) soit, avant la fin de la période viuée audit paragraphe, avaient présenté une

demande de prestation ou avaient droit à une prestation aux termes du

présent Accord.



ARTICLE 24

Entry into Force

This Agreenman shaU mner into force on the. faxt day of the fSuth month lbllowing the.
month in wbich each Party sha have roceved from tde other Party writte notification
that it lias complied witb à! requiremt for the. emty into force of this Agreement.

IN WIZY.ÇS WHEREOF, the wdmtgIne beJlngé4y auhoried diereto by their
reapective Gowrns,r ham signed tksgreem.

DONE în dupuIcmr ai Zagrb, rias nePdday ofAprg 1998~ , i englls, Frenci and
Ooatim mn leguagea ch taxi being equally oedheac

FOR THE GO VF2RMENT
0F CA4NADA

Victor Rabi novitch

FOR THE GO VERNMENT 0FTEE PUBLIC0F CROATLI

Ovlascuje se Vera Babic



ARTICLE 24

Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur le premer jour du quatrième moi suivanit celu oÙ

chaque Partie a reçu de l'autre Partie une notification écrite indiquant quelle s'est

coniée à toutes le exigences reatives à renxtrée en vigueur du préset Accord.

EN FOI DE QUOI, ls sossgnéa <himn autorisés à cet ffe par leurs

Gouvenements respeffrt signé k pri1sastÂccod

FAIT en deux oenq>fr'esà Zagreb, ce 22rJow d'avril I998 dans lets lanues

fraçase anglais et cae, chaque texe Jisan égulonenjbi

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Victor Rabinovitch

POUR LE GOUME.rNEmN
DEL MRJÉPUBLIQUE DE CROATIE

Oviascuje se Vera Babic
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